
A1.38.1 A morning full of errands 
Poranek pełen załatwiania spraw

 

1. Dove ha ristrutturato il paese gli edifici per i servizi?

a. Vicino all'ospedale b. In centro 

c. In montagna d. Al mercato 
2. Quali servizi sono indicati tra quelli negli edifici ristrutturati?

a. La farmacia e l'ospedale b. Solo il mercato e la banca 

c. Solo l'ospedale e la scuola d. La banca, il supermercato, l'ambulatorio e la
farmacia 

3. Quali prestazioni si fanno in farmacia secondo il testo?

a. Vendono pane e frutta b. Aprono uno sportello bancario 

c. Misurano la pressione, fanno autoanalisi e test
per l'osteoporosi 

d. Portano le persone al mercato 

4. Quanto tempo ci vuole per arrivare al primo ospedale?

a. Trenta minuti b. Un'ora 

c. Dieci minuti d. Quindici minuti 
1-b 2-d 3-c 4-a

 

2. Przeczytaj dialog i odpowiedz na pytania. 

Andrea ed Emma in un piccolo paese di montagna: commissioni quotidiane
Andrea i Emma w małej górskiej miejscowości: codzienne sprawunki

Andrea: Emma, oggi ho un po' di commissioni da fare: devo
passare all'ufficio postale e in banca. Vuoi venire
con me? 

(Emma, dziś mam trochę sprawunków do
załatwienia: muszę zajść na pocztę i do banku.
Chcesz pójść ze mną?)

Emma: Sì, volentieri! Anch'io devo andare in farmacia e
all'ospedale. 

(Tak, chętnie! Ja też muszę iść do apteki i do
szpitala.)

Andrea: Va bene, prima passiamo all'ufficio postale: ho un
appuntamento alle 9:30 e non voglio arrivare tardi. 

(Dobrze, najpierw zajdźmy na pocztę: mam
spotkanie o 9:30 i nie chcę się spóźnić.)

Emma: Ok, ma dopo dobbiamo andare in paese: ho un
appuntamento con il medico all'ospedale alle
11:00. 

(Ok, ale potem musimy iść do miasteczka: mam
wizytę u lekarza w szpitalu o 11:00.)

Andrea: Perfetto, così ne approfitto per andare in banca a
prelevare. 

(Świetnie, przy okazji skorzystam z tego, żeby
pójść do banku wypłacić pieniądze.)

Emma: Pensi che riusciamo anche a fermarci in farmacia? (Myślisz, że damy radę też wstąpić do apteki?)

Andrea: Sì, certo. La farmacia non chiude prima delle sette
e mezza di sera. 

(Tak, oczywiście. Apteka nie zamyka się przed
siódmą trzydzieści wieczorem.)
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Emma: Ah, perfetto! Allora abbiamo tempo per passare al
bar per un caffè! 

(Ach, świetnie! To mamy czas, żeby wstąpić do
baru na kawę!)

Andrea: Ahah, certo, ma prima andiamo alle poste! (Haha, jasne, ale najpierw idziemy na pocztę!)

1. A che ora è l'appuntamento di Andrea all'ufficio postale?

a. Alle 11:00 b. Alle 8:30

c. Alle 9:30 d. Alle 19:30
2. Perché Emma dice che hanno tempo per andare al bar?

a. Perché devono aspettare alla farmacia fino alle
19:30.

b. Perché la farmacia non chiude prima delle
sette e mezza di sera.

c. Perché la banca chiude presto. d. Perché l'ospedale è vicino alla stazione.
1-c 2-b
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